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Аннотация 

В данной статье анализируется грамматическое формирование verbe в ранних текстах 

на français. Показывается, как грамматические формы verbe проявляются в письменной речи 

древнего français. В статье сравниваются изменения в verbe, представленные в самых ранних 

письменных источниках на français, и освещаются процессы их эволюции. Это исследование 

предоставляет важную теоретическую основу для изучения исторического развития языка и 

изменений в синтаксисе. 
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Самые древние тексты на французском языке в основном относятся к периоду Ancien 

français (древнефранцузский язык, примерно IX–XIV века). Тексты того времени значительно 

отличались от современного французского языка, особенно с точки зрения системы verbe. 

Ниже приведены основные моменты, касающиеся грамматического образования verbe 

в тот период: 

Система verbe французского языка произошла от латинского языка. Ancien français 

возник из последней стадии латинского языка (latin vulgaire). Поэтому система verbe также 

сформировалась на латинской основе. 

Каждый verbe изменялся по personne (1-е, 2-е, 3-е лицо) и nombre (единственное или 

множественное число). В зависимости от temps (présent, imparfait, passé simple, futur, plus-que-

parfait и т. д.) добавлялись различные окончания. 

Как и в современном французском, в ancien français verbe делились на три группы : 

1-я группа : verbes на -er (например, amaser = aimer) 

2-я группа : verbes на -ir, принимающие форму -issant 

3-я группа : все остальные verbes (изменяющиеся по-разному) 

В ancien français существовало множество verbes irréguliers, чьи формы были гораздо 

более разнообразными, чем в современном языке. 

Такие времена, как présent, passé simple, passé composé, imparfait, plus-que-parfait, futur 

и conditionnel, уже существовали. Хотя некоторые из этих форм напоминали современные, их 

orthographe, prononciation и употребление отличались. 

Многие времена во французском языке формируются с помощью вспомогательных 

форм verbe : 

Сложные времена образуются с использованием вспомогательных verbes avoir или estre 
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Il a chanté (он пел) — passé composé 

Il avoit chanté (он уже спел) — plus-que-parfait 

Однако в ancien français эти формы часто выглядели иначе : 

Il ot chanté 

Il avoit chanté 

В текстах на ancien français написание не было единообразным — оно приближалось к 

произношению (т.е. было фонетическим), и буквы часто использовались без соблюдения 

современных правил. Например, вместо chanter могли писать chanter, chantere, chanterai и 

другие формы. 

При анализе грамматического строения verbe в самых ранних текстах на французском 

языке особое внимание уделяется таким древним письменным памятникам, как Serments de 

Strasbourg (842 год) и La Séquence de Sainte Eulalie (около 880 года). 

1. Serments de Strasbourg (842 год) 

Этот текст считается самой древней письменной формой французского языка. В нём 

два короля (Charles le Chauve и Louis le Germanique) клянутся в заключении союза: 

Pro deo amur et pro christian poblo et nostro commun salvament... 

(«Во имя любви к Богу, ради христианского народа и нашего общего спасения...») 

Разбор этой фразы : 

amur — старая форма от латинского amorem («любовь») 

salvament — от salvamentum («спасение»), это слово больше не используется в 

современном французском 

В этой фразе пока нет verbe, но в контексте используется jurer (давать клятву) — именно 

этот verbe подразумевается. 

...si salvarai eo cist meon fradre Karlo... («...если я спасу этого моего брата Карла...») 

Анализ этой фразы : 

salvarai — это форма от salvar («спасать») в первом лице единственного числа, futur 

simple. 

В современном французском языке это соответствует je sauverai. Окончание -ai 

указывает на первое лицо, futur simple. meon — это форма, соответствующая современному 

mon («мой»). fradre — это старофранцузская форма слова frère («брат»). 

2. La Séquence de Sainte Eulalie (около 880 года) 

Это религиозный текст, описывающий жизнь святой Эвлалии. Один из первых 

примеров стихов на ancien français, написанных литературным языком. 

Elle volt lo duner a Deo en sacrificium. («Она хотела это принести Богу в жертву.») 

Разбор этой фразы : 

volt — это древняя форма от voulut или voulait (vouloir, «хотеть»). Здесь это форма 

vouloir в третьем лице единственного числа, passé simple или imparfait. 

duner — это инфинитив от donner («давать») 

en sacrificium — латинское заимствование, в современном французском — en sacrifice 

В этом примере мы видим старую форму от vouloir, которая по звучанию и написанию 

уже близка к современному, но всё ещё сохраняет латинские черты. 

В заключение :  

verbes в ancien français часто сохраняли латинские корни и древние окончания. Формы 

présent, futur, passé simple, imparfait уже существовали, но орфография часто была 
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нестабильной и фонетической. Вспомогательные verbes (être, avoir) использовались редко или 

в формах, отличных от современных. 
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